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HpI/I‘II/IHOﬁ npoBajia «KaMIIaHUH 3a YKPCIIJICHUC
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00IIIECTBEHHOTO TIOpsAaKay. SIMOHCKas apMus, UMes
MPEUMYIIECTBO B YHUCIEHHOCTU U OCHAIIEHUU
BOOPYKEHHBIX CHJI, Hauaja JKeCTOKHE «KapaTeIbHbBIe
SKCIIEUIMH» MPOTUB aHTUAMOHCKUX 0a3 THUIOBOTO
¢ponra KIIK. Bens KOHTpmapTH3aHCKYIO BOWHY,
SIMOHITBI MICIIOJI30BAIM TaKU€ METObI, KaK «BOifHa
Ha YHHUYTOXEHHEy, «OioKaaHas BOHA», «ABOWHOE
OKpYXKEHHEY», «BHE3amHas aTaka U OKPYXEHHUEY,
«pa3lebHOE OKPY>KEHUEY, «IBOMHOM OXBaTy W IpyTHE,
LIETIBI0 KOTOPBIX OBbLIO «IIOWMATh B CETh» MAPTH3aHCKUE
BOMHCKHE COEIUHEHHUs. A KHUTalickue BOOpYy>KEHHbBIE
otpsiasl of pykoBoacTBoM KIIK mpornBomnocraBmmm
CTpaTeruy MPOTHBHUKA CXEMBI «I10J3€MHON BOWHBIY,
«MHHHOI BOWHBI», «OOXOIHBIX ONEpalii», «PEITCOBOH
BOWHBI», «KBOGHHOW pa3BEIKH», «IMOJUTHUECKOHN
BOMHBI», «IIpONAaraHguCTCKON BOWHBI) U APYTHX,
YeM CJesany METOJbI SITTOHIEB He3()PEKTUBHBIMH.
B koHEYHOM HMTOre POHT CONMPOTUBICHUS MEPEIKUI

CaMbIi TPYIHBII TIEpUOIT BOHHBI 1 3)PEKTUBHO 3aLUTHI
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On the Russian Translation of Historical Works: An
Interview with Professor Zhu Hongqiong

Chen Xuanyu

School of Foreign Languages, Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan

Abstract: Professor Zhu Honggqiong, a Ph.D. in Literature, is the lead of Russian department of the School of

Foreign Studies, Zhongnan University of Economics and Law. Specialized in Russian literature and culture,

translation between Russian and Chinese, and teaching of Russian, she has published 4 books and near 40

Papers, presiding and participating over 20 projects of National Social Science Foundation of China and those

at provincial and ministerial level. In 2016, her proposal about the Chinese Academic Translation Project was

approved by NSSFC. Chen Xuanyu, a postgraduate student from international and regional studies of the school,

has made an interview with Professor Zhu about the translation of Chinese academic works. The interview mainly

discusses the preparation and translation process of her project, with a view that Professor Zhu’s sharing could

benefit other peer colleagues and researchers.

Key words: Translation project; Book choice; Team building; Translation experience
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